
 
 

 

 
 
 

 

 

+   Mass  Intentions   + 
+  Intencje  Mszalne  + 

 

 

 

 

 
 

 

Monday, June 29         8:00 am (ENG) 

+Anna, Wladyslaw & Edward Kryston; 
Zofia & Czeslaw Baranowski (All Souls 

Day Remembrance)   
 

Tuesday, June 30           8:00 am (ENG) 

+Krzysztof Nowicki (by Elizabeth & Sean 

Gminski)   
 

Wednesday, July 1  8:00 am (ENG) 

For God’s blessings upon Fr. Marek on the 
20th Anniversary as pastor of St. 
Adalbert’s (by Felician Sisters)   

 

Thursday, July 2  8:00 am (ENG) 

For successful surgeries for Joseph Vieira 
(by wife Teresa)  

 

Friday, July 3         8:00 am (PL) 

+Lidia Rybicka i Franciszka Kuś (intencja 

Urszuli Orłowskiej)   
 

Saturday, July 4               4:00 pm (ENG) 
+William McFadden (by family)  

 

Sunday, July 5  9:30 am (PL) 

Za Parafian 
                                   11:30 am (ENG) 

+Stanislaw Jakubiak (by wife and family)   
 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 Jesus Christ Himself waits for everyone 
to come and to be one-on-one with Him in quiet and 
prayer. He waits, exposed in the Monstrance, every 
Thursday from 8:00 am through 10:00 am. In the 
convent chapel. Please join us in adoration of the 
Blessed Sacrament.  

 
 Jezus Chrystus czeka na każdego, aby w 
ciszy i skupieniu być sam na sam z Nim. Czeka On, 
wystawiony w Monstrancji, w każdy czwartek, od godz 
8:00 do 10:00 rano, w kaplicy Sióstr Felicjanek. 
Zapraszamy do nawiedzania oraz adoracji 
Najświętszego Sakramentu. 
 

 
 
 

 
 
 

Radio for Catholic Life   -    Radio Katolickie 
 

relevant radio  550 AM & 107.5 FM 
 
 

 
 

This  week’s  schedule 
W  tym  tygodniu  

 
 

Thursday / Czwartek:    
8:15 am – 10:00 am: Adoration of the Blessed 

Sacrament (in chapel)  

8:15 am – 10:00 am: Adoracja Najświętszego 

Sakramentu  
 

Friday / Piątek:   
First Friday Devotion to the Sacred Heart of 

Jesus (after the 8:00 am Mass)   

Nabożeństwo pierwszopiątkowe do Najśw. Serca 

Jezusowego (po rannej Mszy św.)  
 

 

 
 
 
 
 

Religious Education Program Info 
Informacje o katechezie 

 

 Although it is only almost July, we 

remind all parents & grandparents to register their 

children/grandchildren in our Religious Education 

classes for this coming school year. Our classes – as 

during the last year - will meet on Sundays, from 

10:15 to 11:25 am.. 

 To register, please use the forms placed 

next to the bulletins. 
 

 Mimo że za parę dni dopiero lipiec, 

przypominamy rodzicom, babciom i dziadkom, aby 

zapisywać Wasze dzieci lub wnuki do naszego 

Programu Katechetycznego. Katecheza – podobnie jak 

w poprzednim roku – odbywać się będzie w niedziele 

od 10:15 do 11:25 am. 

 Aby się zarejestrować, prosimy użyć 

formy wyłożone przy biuletynach.  
 

 

 Rozpoczęły się już zapisy do Szkoły 
Języka Polskiego im. Janusza Korczaka. Zajęcia 

odbywają się w soboty w naszym Centrum 

Parafialnym i są doskonałym narzędziem krzewienia 

polskiego języka, kultury, tradycji i historii wśród 

najmłodzszego pokolenia naszej Polonii.  

Więcej informacji na stronie www.szkolari.com lub u 

ks. Marka.  

 

      Registration for the Janusz Korczak 
Polish Language School has already begun. Classes 

are held on Saturdays in our Parish Center and are an 

excellent avenue for promoting the Polish language, 

culture, tradition and history among the youngest 

generation of our Polish community.  

Please see Fr. Marek or visit www.szkolari.com for 

more info. 
 
 

 

From Fr. Marek: 
 

 

I am sure it is not a surprise to anyone that 
Mass attendance during the months of July and August is 
lower than during the year. This also takes a toll on the 
income that weekend collections generate for our parish.  

Please remember that the cost of operating 
the parish is the same, regardless of the season. Salaries, 
insurance, electricity and other utilities do not fluctuate 
with the seasons or temperature. As you know from your 
own home budgets, they simply go up and up and up. 

So, if you are not using your budget 
envelopes regularly, please do so. If you will be away, 
please kindly make up for the weekends you are not at St. 
Adalbert’s. This is your spiritual home. Let us care for it as 
we do for our own home. 
 
 
 

Z pewnością nikt nie jest zaskoczony tym, że 
w czasie letnich miesięcy jest o wiele mniejsze 
uczestnictwo parafian we Mszach świętych niż w ciągu 
roku. Ma to również swoje odbicie w dochodach parafii 
pochodzących z niedzielnych składek.  

Proszę mieć na uwadze, że niezależnie od 
pory roku koszty działaności parafii są takie same. Płace, 
elektryczność, ubezpieczenia i inne płatności wcale nie 
zmieniają się wraz z sezonami lub temperaturą. Wręcz 
przeciwnie – co widzicie po Waszych domowych 
budżetach - ciągle one rosną.  

Jeśli więc nie używacie kopertek 
budżetowych, proszę, aby regularnie je używać. Parafian 
nieobecnych w letnie weekendy u św. Wojciecha proszę 
bardzo o nadrobienie zaległości. To Wasz duchowy dom. 
Troszczmy się o niego, jak troszczymy się o swój własny 
dom.  

______________ 
 

You can support through online giving. 
 

Please go to www.stadalberts.us, click on the DONATE 
icon, register and set up your donations. This way there is 
no worry that you forgot your offering, and you still will 
support St. Adalbert’s, for example while away on 
vacation or visiting family.  
 

Thank you!   Bóg zapłać! 
 

 
 

Looking for a Catholic church while traveling? 

 

Check out www.masstimes.org to locate a Catholic 

Church and their Mass schedule wherever you travel this 
summer season.  

 

Rozkład Mszy św. w Polsce:: www.kiedymsza.pl 
 

There is absolutely no excuse to skip Sunday Mass 
while traveling or vacationing!  

 
 

 

 

 
 
 
 

We are still collecting used ink cartridges and toners.  

 

                   Ciągle zbieramy zużyte tonery i pojemniki      

                   atramentowe do drukarek.  
 

Fr. Mateusz Puzanowski (whose 

parents came from Poland) will celebrate a Mass of 
Thanksgiving at St. Joseph’s Church in Central Falls 
(391 High St) this Sunday, June 28th at 2:00 pm. First 
priestly blessings to follow the Mass. Everyone is 
invited !!! 

 

Ks. Mateusz Puzanowski, którego 

rodzice pochodzą z Polski, odprawi Mszę św. 
Prymicyjną w kościele św. Józefa w Central Falls (391 
High St) w tę niedzielę, 28-go czerwca, o godz. 2:00 
pm. Po Mszy Świętej będzie możliwość otrzymania 
błogosławieństwa prymicyjnego. Wszystkich serdecznie 
zapraszamy !!! 
 

 
 

July Visits to the Sick on: 

Odwiedziny chorych w lipcu w : 
 
 

Friday, July 3rd               piątek, 3-go lipca  
__________________________ 

 

If there is someone homebound or in a 

nursing home who would like to receive the sacraments 

of Holy Communion, Anointing of the Sick or 

Reconciliation, please call the rectory. And if someone 

in your family is hospitalized, please call the rectory or 

convent. It is the only way for us to know about the 

hospitalization, visit and pray for the person. 
   

Osoby pozostające w domu lub w domach 

opieki, które pragną przyjąć Komunię św, Sakrament 

Namaszczenia Chorych lub Spowiedzi prosimy o 

powiadomienie parafii. Prosimy też o powiadamianie, 

gdy ktoś bliski lub z rodziny jest hospitalizowany. 

Tylko w ten sposób możemy dowiedzieć się o 

hospitalizacjii modlić się za tę osobę. 
 
 
 

 
 

 

 
 

Please DO NOT worry about the hot weather this 
summer. When it is hot outside, we will have our 
Masses in the air-conditioned Parish Center! Please 
join us at Mass every weekend!   
 

Prosimy NIE przejmować się wysokimi temperaturami 

tego lata. W upalne dni, Msze święte będą odprawiane 

w naszym klimatyzowanym Centrum Parafialnym. 

 

 
Support the mission of the Little Sisters of the Poor 
while enjoying fine wine, craft beer and signature small 
bites from area restaurants and bakeries in a delightful 
garden setting.  

Wednesday, August 12th,         5:30 pm – 7:30 pm 
Jeanne Jugan Residence 

964 Main Street in Pawtucket 

 
 

Please  remember  St. Adalbert’s  in  your  Will  and  Estate.  

 
 

 

 

 
 
 
 

http://www.szkolari.com/
http://www.stadalberts.us/
http://www.masstimes.org/

